JAaHHOMY MCKaKEHHIO ¥ (POPMHUPOBAHUIO MPAKTUKHU JATbHEHILETO eTo
HEMPaBUIBHOIO UCIIOJIb30BaHUS BHYTPH IOCYIapCTBa.

[Ipu paboTte ¢ TEPMUHONOTUEH MEXIyHapOIHOrO TpaBa HEOOXO-
JUMO MPUHUMATh YKa3aHHbIE 0COOCHHOCTH BO BHUMaHHE, a TAKXKe TO,
KaK COOTHOCSATCSI TEPMUHBI MEXyHApOAHOTO MpaBa ¢ IOPUINUECKON
TEPMUHOJIOTHEN A3bIKa, HA KOTOPBIH OCYIIECTBIAETCS MEPEBO.
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NEOLOGISMS IN SPANISH

Yu. N. Khramovich
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In the context of scientific and technological progress and globalization, the
process of replenishing any language, including Spanish, with new words is constantly
growing, so the problem of studying neologisms does not lose its relevance. The study
of neologisms helps translators and linguists in their work.

Keywords: neologisms; Spanish, dictionary, loanwords.

[Iporeccer TOOaNMU3aIUM HAXOJSAT CBOE OTPAKEHHUE HE TOIBKO
B DKOHOMUKE, TMOJUTHKE, KYJIBETYpe Pa3HbIX TOCYIapcTB, HO W He-
MTOCPEJICTBEHHO BIUSIOT HAa (DOPMUPOBAHUE WM Pa3BUTHE SI3BIKOB.
B pesynprare nM3MeHEHUWH, MPOUCXOMSIINX B MHpPE, S3BIKH, TPE-
CTaBIsAs cOOO0M KUBYIO TUHAMHYHO PAa3BUBAIOMIYIOCS CHUCTEMY, ITO-
TTOJTHSTIOTCS BCE HOBBIMU CiioBamMu. COBPEMEHHBIN UCTTAHCKHUN SI3BIK —
HE UCKIIIOYEHHE.

SIBnsissck HamboJIee MOABMKHOM SI3BIKOBOM ITOACHUCTEMOM, JIEKCHKA
MIEpBOM pearupyer Ha Bce mpoucxojsiee B Mupe. COOTBETCTBEHHO
BO3HUKAeT HEOOXOJMMOCTh B W3JaHWU HOBBIX CIIOBapel W B Iepe-
W3JIaHUH CTapBIX TOJIKOBBIX CIIOBapei, KOTOPHIE MOIIONHSIOTCS HO-
BBIMH JIEKCHYECKHUMH efuHuIaMu. Tak, ClIoBaph MCIAHCKOTO SI3bIKA
Ucnanckoit Koponesckoit Axanemun (e/ DRAE — el Diccionario de
la lengua espariola de la Real Academia Espariola) B mocnemHem,
23-m nepeusngannn 2014 1. comepxxkut Ha 5000 crmoB Oomblre, 4eM B
npeabiaymeM uzganuu 2001 r. Ecnu nepseie 20 nznanuit cioaps cy-
IIECTBOBAJIM UCKIFOYUTENHFHO Ha Oymare, To mociiennee (23-e) yxe
¢ monpaBkamu 2021r. ects u B HTEpHETE ¢ OECIUTaTHBIM TOCTYIIOM
[1]. Heobxomumo ormernth, uto Mcmanckas KoponeBckas Axane-
MUSI — 3TO «UCTHHA B TOCJEIHEH WHCTAHIIMMY, KOTOpas pa3pemnaet
BCE CITOPHBIEC BOIIPOCHI M COMHEHHS, BOHUKAIOIIHE B X0 H3YUCHHS
rpaMMAaTHKH, JIEKCUKU W TIPOU3HOIICHUS UCITAHCKOTO sA3bIka. OHa ce-
JUT 32 COONFOZCHHEM HCTOPUYECKOTO COXPAHEHUS IPOMCXOKICHHS
HCITAHCKHX CJIOB U SIBIIIETCS «3TAIOHOM» KaCTHIIBCKOTO (MCTHHHO UC-
ITAHCKOTO) sI3BIKA.

Wrak, HOBBIE CITOBA WIJIM 3HAYCHUS CJIOB, C TOMOIIBIO KOTOPHIX Ha-
3BIBAIOT HEIABHO MOSBHUBIIUECS MPEIMETHI HIIH SBICHHUS, Ha3bIBAIOT-
csl Heonoeusmamu (om Op.-epey. véog — Hogvll + L0yoc — €1080).
Heomorusmel B s13bIKe BOSHUKAIOT TTOCTOSIHHO, U JTMOO yACPKUBAIOTCS
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B HEeM, THOO TYT K€ TEePEeCTAIOT UCIOIB30BATLCS M 3a0BIBAIOTCS, UTO
3aBHUCHUT OT HEOOXOAMMOCTH HOBOTO CJIOBA M OT €r0 BHYTPEHHEH 11eH-
HOCTH. ECITH 7ke MOHATHE WK SIBJICHUE AKTYaIbHO ¥ HAa3bIBAIOIIEE ETO
CJIOBO XOPOIIIO CBSI3aHO C JPYTUMH CIIOBAMH, TO CIIOBO OBICTPO BHE-
JPSETCST B OOMXOJT M CKOPO TMePecTaeT ObITh HEOTOTU3MOM.

Bbraromaps pa3sBUTHIO TEXHUYECKOTO TPOTpecca W MOBCEMECTHOM
KOMITBIOTEPU3AIINH, 9Ta cepa A3bIKa B UCMAHCKOM SI3bIKE MpeTepIie-
J1a MHOXECTBO U3MeHEHUH. [TOSBUITUCH HOBBIE H300PETEHUS U HOBBIC
cpefcTBa OOIIEHH S, U, COOTBETCTBEHHO, BOSHUKIIA HEOOXOAUMOCTh B
HOBBIX cioBaX. OJHUM U3 OCHOBHBIX HCTOYHHMKOB TOSIBICHHS 3THX
cIoB siBysieTcsi IHTEpHET U KOMITBIOTePHBIC TexHOMOoruu. Heomorus-
MBI B 9TOH c(hepe BO3HUKAIOT CO CTAOMIBHBIM MOCTOSIHCTBOM. BoJTh-
IIMHCTBO TOMOOHBIX 3aWMCTBOBAHUIN MPHIIUTH B HMCIAHCKUN SI3BIK
(kak, COOCTBEHHO, U B IPYTHUE SI3BIKN) U3 aHIITUHCKOTO.

Googlear — eyenumso

Chatear — wamumbcsi, 0OMeHUBAMbCS COOOULCHUAMU

Escanear — cxanuposamu

Cliquear (=hacer clic)=clicar — xnuxamo (MbiuKot)

Tableta — nnanwem

Tuitear — obwamovcs ¢ Teummepe

ITo criocoOy HOMUHAIIMK HOBBIX PEATHii MOYKHO CYAHUTEH O TOM, YTO
BE/yIllee MECTO MPUHAICHKUT JICKCHISCKOMY THITY HEOJOTH3MOB.
Cr0Ba, KOTOpbIe BHOBb 00PA30BaHBI 0 UMEIOIINUMCS B SI3BIKE MOJIC-
JISIM FUTH 3aUMCTBOBAHBI U3 IPYTUX SI3BIKOB, OTHOCSITCS K JIEKCUUECKUM
Heonoeuzmam [2, c. 18].

Kak MbI y:xe oTMeUann paHee, MMCHHO aHTITHIIU3MbI COCTABIISIOT
HAHOOJBINYIO0 TPYIIY 3aMMCTBOBAHHUN B MCMAHCKOM si3bike. Camble
pacmpoCTpaHEHHBIC CPEAN HUX OTHOCSTCS K TAKHM CEMaHTHUECKUM
MOJISIM, KaK:

— KOMIIBIOTEp M HOBBIC TexHoyoruu: blog, bloguero, link,
bluetooth

— DKOHOMUKa: marketing, manager, esponsor, cash, bonus

— KWHO U Moja: casting, fashion, look, reality show, cool

— KyIbTypa u o01mecTtBo: babyboom, boss, bodyart, estrés, book
crossing

— Opyeue: background, bed and breakfast, brain storm, light

HNHocTpaHHBIe 3aMMCTBOBAHUS YacTO IMEpepadaThiBAIOTCS B HO-
BO¥ SI3BIKOBOW CHUCTEME M AN THPYIOTCS K HEH, peTeprieBast TONbKO
b poHeTHYecKue u/nim opdorpaduueckue namenenus (bumerdn,
bungalo, selfi, tique (om amen. ticket), bisnes), TMOO aCCUMHIUPY-

179



SICh C MOMOIIBIO UCTTIAHCKUX TPEPUKCOB, CY(H(PUKCOB M OKOHUAHUH
(esponsor, filmar, boxear, chatear).

Oco0yi0 TpyIIy HEONOTH3MOB COCTABISIOT TaK Ha3bIBACMBIC
«KaJTbKU» — 3aMMCTBOBAHUS B BHJC OYKBAJIBLHOTO TEPEBO/A HHO-
CTPAHHOTO CJIOBA WK BhIpaxkeHus. Kanbku MOTYT OBITh C106000pa-
306amenbHble (3TO CIOBA, MOJTYUYCHHBIC MOMOP(HEMHBIM MEPEBOIOM
WHOCTPAHHOTO CJIOBA C OHOTO SI3bIKA HA JAPYTO¥; KalbKa OOBIYHO HE
OIIYIIIAETCsI KaK 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, TAK KaK COCTABICHA U3 MOP-
(beM cBOero sA3bIKa) WK cemanmuyeckue (3TO CIOBA, KOTOPBIC TIONY-
YUMJIH HOBBIE, MEPEHOCHBIC 3HAYCHUS IMOJ] BIMSHHUEM HHOCTPAHHOTO
ciosa). Hanipumep, rascacielos, aire acondicionado, perrito caliente,
comida rapida, aldea global, coche bomba, ciencia ficcion, video
llamada.

K Heomoruzmam OTHOCATCS HE TONBKO COBEPIIICHHO HOBBIC HJTH 3a-
HWMCTBOBAHHBIC CJIOBA, HO U paHee W3BECTHBIC, KOTOPbIC MPUOOpeH
HOBBIC 3HAUCHHUS. DTO TaK HA3BIBAEMBIC CEMAHMUUECKUE HEOLO2UIMbL.
Hampumep,

Bajar = descargar — ckauameo

Colgar — pazmecmumo (6 unmepneme)

Buscador (informatica) — nouck

K nanHO# rpyrine MOXKHO OTHECTH CJIOBA, 00pa30BaHHbBIC OT UMEH
COOCTBEHHBIX WJIM HA3BaHWH TOPrOBOW MapKH, CTaBIIHE HapHUIla-
TeNbHBIMU: (fupperware (marca) = naacmmaccosas emkocms, rimel
(marca Rimmel) — mywv 0ns pecruy, dodotis — noocysHux)

HecMOTpst Ha HETOTMYHOCTH MHOTHX 3THX CJIOB C TOUYKH 3PCHHUS
HCTIAHCKON TPaMMAaTHKH, HEKOTOPBIC yXkKe O(QUIIHATHLHO BKIFOYCHBI B
noBoe u3nanvie CrmoBapst Mcnanckoit Koponesckoit Axamemun si3bI-
Ka M3-3a MOCTOSHHOTO WX YIOTPEOICHHUS B MOBCEAHEBHON UCTTAHCKOM
peun u a3sike CMU.

Hcnanckasi KyJabTypHash OOMICCTBEHHOCTh B TIOCIEIAHEE BpeMs
BCEPbE3 00ECMOKOEHA YPE3MEPHBIM MPUCYTCTBHEM AHIIMIIU3MOB B
POMHOM SI3BIKE W BBICTYMAET 38 MaKCHMAaJbHOE HCIONb30BaHHUE HC-
MAHCKKUX DKBUBAJICHTOR.

Glamur = encanto

Celebrity = célebre, famoso

Madnager = gerente

Fashion = moda

Self-service = autoservicio

OniHOM U3 TIaBHBIX MPUYHH 3TOTO SIBJICHHUS, KaK CIPABEIUBO OT-
mevatoT H. I1. Haymenko u A. . Knumauéra [3, c. 197], sBusercs
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TO, YTO TEXHWYECKas W HaydHas KyJIbTypa CO3JacTCs HE Ha HCIaH-
CKOM $I3bIKE, & NCIIAHOSI3bIYHBIC CTPAHBI JIMIIh OCBAMBAIOT HOBILIECTBA
U TIEPEBOAT HOBbIC TEPMHUHBI HA CBOH sA3bIK. [IpobiemMa 3axitouaeTcs
B TOM, 4TO aHIJIMICKas TEPMHMHOJIOTHS yXKE XOpOLIO pa3paboTaHa, a
HCTIaHCKAas eIIe TOJIBKO CO3/1aeTCsl, TOATOMY MCIAHCKas peyb MECTPUT
HEOJIOTU3MaMH M KaJbKaMH C aHIJIMHCKOTO JaKe TOT/a, KOT/Ia COOT-
BETCTBYIOLIMNA UCTAHCKUM TEPMUH CYIIIECTBYET.

Tem He MeHee, OONBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAaHUN M3 JPYTHX SI3BIKOB
CEMaHTHUYECKH «OIPaBAaHbl», TaK KaKk 0003HAYaIOT peannu TOH cTpa-
HBI, OTKY/Ia TIPHUIIA U HE UMEIOT aHaJIOTOB B MCIIAHCKOM si3bike. Ha-
IIpUMeEp, CIEeIYIOLINE 3aUMCTBOBAHUS:

— U3 QpaHILy3CKOTO sI3bIKA: aerosol, maqueta, croissant, boutique,
avion,

— m3 apaOckoro si3bika: alcalde, burka, cénit, hamam, shii,
shiismo,

— W3 UTAISHCKOTO S3bIKA: pizza, graffiti, grafitero, paparazzi,
vendetta,

— W3 SAMOHCKOTO SI3bIKA: ninja, karaoke, tsunami, shiatsu, sudoku,
sushi,

— W3 KATANCKOTO SI3bIKA: Vin yang, feng shui, kung-fii.

Takum 00pazom, B mociiefHee BpeMsl B UCIIAHCKOM SI3bIKE OTMe-
YaeTcsi CTPEMHUTENBHOCTh MPOIECCOB BO3HUKHOBEHUSI W 00pa3oBa-
HUS HOBBIX JIEKCMYECKUX eAuHuUL. I1oCcKonbKy mpolrece MONnoIHeH!s
JIEKCHYECKOTO COCTaBa J000ro s3bIKa, HCIIAHCKOTO B TOM YHCIIE, He-
MIPEPBIBEH, U K TOMY K€ B YCJIOBHSX HayYHOTO M TEXHUYECKOTO MPO-
rpecca u o0aiu3amnuy ero MHTEHCUBHOCTD ITOCTOSIHHO PACTET, MPo-
O1eMa HcciIeoBaHNs HEOJIOTU3MOB HE TEPsIeT CBOCH aKTyaJbHOCTH.
B Oynymiem ucrnaHCKuUi sI3bIK MMEET HIAHCHI CYIIECTBEHHO ITOBBICUTD
CBOH cTaryc B II00aJbHOM OOILEHHH, a HEOJOTH3MbI U 3aMMCTBOBA-
HUS OyIyT JIUIIH CIOCOOCTBOBATH TOMY TIPOIIECCY.
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